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หัวขอ “ความสําคัญของภาษาและการปฏิบัติหนาที่ลาม”  
โดย นายสุพจ หุตายน ผูอํานวยการกลุมงานภาษาอังกฤษ 
 

  ภาษาอังกฤษถือวามีบทบาทสําคัญอยางย่ิงในการปฏิบัติงานในสํานักงานเลขาธิการ

วุฒิสภา ตลอดจน มีบทบาทสําคัญในการเปนสวนหน่ึงในการพัฒนาประเทศชาติ ภาระหนาท่ีของ

สมาชิกวุฒิสภามีความจําเปนตองมีการติดตอกับตางประเทศอยูเสมอๆ ดังนั้น ภาษาและวุฒิสภาจึงมี

ความสัมพันธกันอยางมาก สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภาในฐานะท่ีเปนหนวยงานสนับสนุนการ

ดําเนินงานของวุฒิสภาจึงตองมีหนวยงานท่ีรับผิดชอบดานภาษาตางประเทศโดยเฉพาะ 

  จากประสบการณการปฏิบัติหนาท่ีลามท่ีผานมา ผูปฏิบัติหนาท่ีลามจะตองมีความรู

ทางดานภาษาท่ีดีในระดับหนึ่ง ภาษาท่ีจะใชตองตระหนักถึงระดับการใชภาษาใหเหมาะสมกับฐานะ

ของคูสนทนา  อาทิ ระดับประธานวุฒิสภา ประธานาธิบดี  นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรี หรือ

คณะกรรมาธิการ นอกจากน้ี ยังตองมีการฝกฝนอยางตอเนื่อง โดยการอานหนังสือ ฝกฝนการฟง  

ตองมีความรอบรูในประเด็นสนทนาท่ีเก่ียวของ ท้ังนี้ เนื่องจากวุฒิสภามีคณะกรรมาธิการหลากหลาย

ทําใหตองมีการรับรองบุคคลจากหลากหลายอาชีพ อาทิ นักเศรษฐศาสตร นักวิชาการเกษตร 

นักวิทยาศาสตร นายแพทย เพราะฉะน้ัน ส่ิงสําคัญท่ีสุด คือ เราจําเปนตองหาความรูท่ีเก่ียวของใน

หัวขอท่ีอาจจะเกิดข้ึนในการแลกเปล่ียนความคิดเห็นของท้ังสองฝาย อีกท้ัง ตองตื่นตัวกับสถานการณ

ท่ีเปล่ียนแปลงของโลก อาทิ ภาวะโลกรอน มลพิษ ปญหาทางดานการเมือง ความสัมพันธระหวาง

ประเทศ ตัวแสดงในเวทีการเมืองโลก    

  ท่ีผานมาการปฏิบัติหนาท่ีลามอาจเกิดความผิดพลาดได โดยสวนตัวแลวถือวาเปน

เร่ืองปกติ เนื่องจากขอบขายการปฏิบัติงานนั้นมีความหลากหลายมาก เปนไปไมไดท่ีผูปฏิบัติหนาท่ีจะ

มีความรูครอบคลุมไดทุกเร่ือง สวนการแกไขปญหาเฉพาะหนาในกรณีเกิดความผิดพลาดขณะปฏิบัติ

หนาท่ีลามนั้น เชน การฟงภาษาแลวไมเขาใจวาผูพูดพูดอะไร ปญหานี้หากผูปฏิบัติหนาท่ีลามเขาใจ

บริบทการสนทนาตั้งแตตน ก็อาจทําใหสามารถใชการเดาได อีกปญหาท่ีพบ เชน สําเนียงการออก

เสียงภาษาอังกฤษของแตละคนนั้นไมเหมือนกัน ก็ตองพยายามตั้งสติและคอยๆ ทําความเขาใจใหได 

ส่ิงสําคัญท่ีสุด คือ การควบคุมสติไมใหตื่นตกใจ อีกอยางการปฏิบัติหนาท่ีลามนั้น ไมจําเปนตอง

สมบูรณแบบเสมอไป ในกรณีท่ีฟงไมรูเร่ืองจริงๆ ก็ใหสอบถามเพ่ือใหทวนคําถามอีกคร้ังโดยตรงจาก

ผูรวมเจรจาหรือจากคณะกรรมาธิการนั้นไดเลย อยาแปลแบบผิดๆ ไป เพราะวาในกรณีท่ีฟงผิดแลว
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ปจจุบันมีคําศัพทเกิดข้ึนใหมอยูตลอดเวลา อาทิ คําวา “อารยขัดขืน” ตรงกับ ภาษาอังกฤษวา 

“Public Disobedience”  มีความหมายวาอยางไร ผูปฏิบัติหนาท่ีลามตองมีการตื่นตัวตอความรูใหมๆ 

เพราะอาจจําเปนตองใชในการสนทนา แตถาในสถานการณท่ีจําเปนตองแปลคําศัพทท่ีเราไมรูจัก

จริงๆ ก็ใหเลือกใชคําศัพทงายๆ ท่ีสามารถอธิบายใหผูฟงเขาใจได โดยไมตองคํานึงถึงคําศัพทเฉพาะ

ของส่ิงๆ นั้น อาทิ คําวา “สบูดํา” ซึ่งมีช่ือวิทยาศาสตรวา “Jatropha Curcus L.” ไมสามารถแปลตรง

ตัวไดวา “Black Soap” ดังนั้น เม่ือฟงจากบริบทก็ใหแปลโดยพิจารณาวาส่ิงท่ีผูพูดพูดถึงนั้นใชทํา

อะไร มีคุณสมบัติอยางไร มีลักษณะรูปรางอยางไร จากนั้นเมื่อปฏิบัติหนาท่ีลามเสร็จแลว ควรรีบหา
ขอมูลทันที เพ่ือเก็บไวเปนฐานขอมูลในการปฏิบัติหนาท่ีลามในคร้ังตอไป 

 
หัวขอ “การแปลและลามภาษาจีน”  
โดย นางสุวรรณี หุตายน ผูอํานวยการกลุมงานภาษาจีนและภาษาอ่ืน 
 

  งานแปลเอกสารมีขอดีตรงท่ีวา มีเวลาใหคนควาหาขอมูลและเรียบเรียงเนื้อหาใหมี

ความครบถวนสมบูรณได สวนเร่ืองการปฏิบัติหนาท่ีลามนั้นมีความแตกตางอยางมาก นัน่คอื ผูปฏิบตัิ

หนาท่ีลาม ตองมีความรูความสามารถดานภาษาท่ีดี นอกจากนี้ ตองมีไหวพริบและมีการเตรียมตัวท่ีดี 

อาทิ ตองหาขอมูลเบื้องตนของผูสนทนาวามีความสนใจเร่ืองใดเปนพิเศษ ประเด็นหัวขอสําคัญท่ีคู

สนทนาจะกลาวถึงนาจะมีประเด็นอะไรบาง อีกท้ัง ตองมีสมาธิท่ีแนวแน มีความม่ันใจ เช่ือม่ันวา

ตัวเองทําดีท่ีสุดแลว ส่ิงเหลานี้จะทําใหผูปฏิบัติหนาท่ีลามมีความม่ันใจในการปฏิบัติหนาท่ีมากย่ิงข้ึน 

  การปฏิบัติหนาท่ีลามนั้น ตองเจอปญหากับคําศัพทเฉพาะทาง (Technical Terms) ท่ี
เราไมรูอยางแนนอน ส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุด คือ ตองตั้งสติ ไมตื่นตระหนก ท้ังนี้ หากไมรูจริงๆ ตอง

หลีกเล่ียงการแปลตรงตัว แตใหอาศัยการแปลทางออมใหผูรับฟงเขาใจลักษณะของสิ่งท่ีอีกฝายหนึ่ง

พูด นอกจากนี้ การแปลลามยังไมจําเปนตองคํานึงถึงไวยากรณท่ีถูกตองนัก เพราะการปฏิบัติหนาท่ี

ลามภาษาจีน หากกังวลและยึดติดแตไวยากรณก็จะทําใหแปลติดๆ ขัดๆ ส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุด คือ ควร

เลือกใชคําศัพทท่ีถูกตองมากกวากังวลกับหลักไวยากรณ 
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  ประสบการณท่ีผานมาไดเคยปฏิบัติหนาท่ีลามใหกับอดีตเลขาธิการวุฒิสภา นาย

มนตรี รูปสุวรรณ ในการกลาวขอบคุณแกสภาท่ีปรึกษาประชาชนแหงชาติจีน คร้ังนั้นถือเปนคร้ังแรกท่ี

ไดปฏิบัติหนาท่ีลาม ซึ่งตื่นเตนมากตองพยายามควบคุมอารมณและสมาธิใหมากที่สุด ทานเลขาฯ 

เขาใจถึงความยากของการปฏิบัติหนาท่ีลาม ดังนั้น ทานจึงพูดส้ันๆ กระชับ ทีละประโยค เพ่ือใหลาม

จับประเด็นและแปลไดงาย ถือวาการทําลามคร้ังแรกโชคดีมากๆ 

  เทคนิคการเรียนภาษาจีนใหเกงนั้น ตองหัดอานหนังสือพิมพใหมากอยางนอยวันละ

คร่ึงช่ัวโมง ซึ่งในการอานนั้นตองอานออกเสียงใหดัง เพ่ือแกไขการออกเสียงใหถูกตอง นอกจากนี้ 

ตองทําความเขาใจในแตละประโยค ถามีประโยคไหนท่ีมีสํานวนดีๆ ควรคัดลอกประโยคนั้นและ

ทองจําหลายๆ รอบจนข้ึนใจ เพ่ือจะไดนํากลับมาใชอีก จากนั้นตองหัดใชสํานวนหรือคําศัพทนั้นๆ ใน

บทสนทนาดวย เพ่ือใหสามารถจดจําไดตลอดไป   

  เคล็ดลับในการเรียนภาษาจีน สําหรับตัวพ่ีเองแลว เร่ิมตนจากการดูการตูนท่ีมีเสียง

พากยเปนภาษาจีน เพราะการตูนนั้นใชคําศัพทท่ีเขาใจงาย หลังจากนั้น พัฒนามาดูละครจีน จะทําใหรู

ถึงบทการสนทนาในชีวิตประจําวันตางๆ อีกท้ัง ตองอาศัยการดูชองขาวภาษาจีนดวย อาทิ CCTV 

 
หัวขอ “การแปลและลามภาษาฝร่ังเศส”  
โดย นางวรวิมล รัตนมาลี ผูอํานวยการกลุมงานภาษาฝรั่งเศส รัสเซีย และอิตาลี 

   

  ปจจุบันรับผิดชอบภาษาฝร่ังเศสเปนหลัก ในงานดานการแปลนั้นตองมีพ้ืน

ฐานความรูดานภาษาฝร่ังเศสท่ีดีในระดับหนึ่ง เคล็ดลับในการแปลภาษาฝร่ังเศสท่ีดีนั้นตองมีการ

คนหาคําศัพทจากอินเตอรเนต นิตยสาร รวมถึง หนังสือพิมพตางๆ อยูเสมอ เพ่ือใหสามารถใช

คําศัพทนั้นๆ ไดอยางถูกตอง จากนั้นตองมีการรวบรวมคําศัพทและสํานวนตางๆ ไวเปนหมวดหมู

เพ่ือใชเปนฐานขอมูลในการแปลคร้ังตอไป  

  ดานการปฏิบัติหนาท่ีลามนั้น โดยหลักแลวตองรูวาผูสนทนาท้ังสองฝายเปนใคร 

รวมถึง เร่ืองราวท่ีท้ังสองฝายจะสนทนากันนาจะมีประเด็นใดบาง จากนั้นจึงมีการเตรียมตัวเบื้องตน 

โดยการหาขอมูลและคําศัพทท่ีเก่ียวกับวงงานรัฐสภา เชน อํานาจหนาท่ีของวุฒิสภา พรอมท้ังหา

คําศัพทท่ีเก่ียวของกับบทสนทนา อาทิ คูสนทนานั้นมีความสนใจประเด็นทางดานใดเปนพิเศษ อาทิ 

ดานเศรษฐกิจการคาหรือดานวัฒนธรรม ผูปฏิบัติหนาท่ีลามก็ควรจะหาคําศัพทท่ีเก่ียวของไวลวงหนา  
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  นอกจากนี้ยังมีเคล็ดลับสําคัญในการปฏิบัติหนาท่ีลาม คือ ควรมีการพูดคุยเบื้องตน

กับผูท่ีเราจะทําลามใหวาโดยสวนตัวแลวมีความสนใจในเร่ืองอะไร และอาจกลาวอยางออนนอมขอ

ความกรุณาใหชวยพูดชาๆ เนื่องจากตนยังขาดความเช่ียวชาญทักษะในการปฏิบัติหนาท่ีลาม ส่ิง

เหลานี้จะชวยใหผูปฏิบัติหนาท่ีลามนั้นผอนคลายความตึงเครียดลงไปไดมากทีเดียว 

 

 

สกัดความรูเพ่ือแบงปนโดย 
นายเรวัต วรรณนุรักษ 
เจาหนาท่ีวิเทศสัมพันธ ๔ 
สํานักภาษาตางประเทศ 
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